                       TEHNIČNA DOKUMENTACIJA ČOLN 10-12 m	
	Nov čoln s kabino namenjen prevozu pomorskega pilota s preizkušenimi dobrimi praksami. Izdelan iz plastike s steklenimi vlakni ali  aluminija, z dvema motorjema in vijačnim pogonom preko osovin.

	Imeti mora oznako CE.

	Imeti mora opremo določeno po SOLAS konvenciji



1. ČOLN SPLOŠNO
1.1 Čoln s kabino na krmenem delu, ki mora omogočati dobro preglednost v vse smeri, ima nagnjeno vetrobransko steklo ("reverse rake/forward leaning wind shield") in prehodno ploščad vse okoli čolna.
Paluba mora biti v enem nivoju vse okoli čolna .
1.2 Dolžina 10 - 12 m
1.3 Širina 3 - 4,5 m
1.4 Ugrez 1-2 m
1.5 Stojna višina v kabini min. 200 cm
1.6 Registracija za min. 5 oseb
1.7 Tip trupa ("Hull shape/type")	Enotrupni ali večtrupni, dno V oblike (z ostrejšim kotom na premcu ter spremenljivim kotom proti krmi) ("sharper V on bow with varying V-angle toward aft")
1.8 Pohodne poti okoli kabine (levo, desno) ("walkaround") Vsaka stran, min. 60 cm
1.9 Minimalna "končna hitrost" ("top speed") min. 20 vozlov
1.10 [bookmark: _GoBack]Minimalna delovna hitrost min. 15 vozlov
1.11 Kapaciteta goriva ("fuel capacity") min.	800 litrov

POSEBNE ZAHTEVE

1.12 Čoln mora biti izdelan s strani priznanega proizvajalca izključno v profesionalne namene. Proizvajalec dokazuje, da je priznan izdelovalec pilotskih čolnov s priloženimi potrjenimi referencami k javnemu naročilu, kot je navedeno v razpisni dokumentaciji javnega naročila.
1.13 Čoln mora biti grajen po pravilih klasifikacijskega zavoda – člana IACS
1.14 Trup in kabina predstavljajo komplet – torej so od istega proizvajalca.
1.15 Čoln mora bit sposoben pluti po valovih višine min 3 m ("douglas") in vetrovih min 15 m/s ("beaufort 6").
1.16 Vibracije na čolnu morajo biti v okviru norm priznanega klasifikacijskega zavoda člana IACS.
1.17 Vse pohodne površine morajo biti protizdrsne, odporne na mehanske, toplotne in kemijske vplive.
1.18 Zunanje površine morajo biti narejene tako da se voda na njih ne zadržuje.
1.19 Vsi deli čolna, ki bodo izpostavljeni dodatnim silam, kot npr. privezne bitve,  morajo biti ustrezno dodatno ojačani in ustrezno obdelani (brez ostrih robov).
1.20 V kabini morajo biti min. 4 vzmeteni sedeži. Sedež voditelja čolna se mora nahajati na levi strani kabine z ročicami za upravljanje motorjev na njegovi levi strani.
1.21 Vse napeljave morajo biti lepo speljane, ločene, ustrezno zaščitene in označene (potrdi naročnik pred pričetkom gradnje).
1.22 Ograje ("railing") morajo biti postavljene vse okoli čolna 

2. MATERIALI

2.1 Trup ("hull") plastika s steklenimi vlakni ali aluminij 
2.2 Nadgradnja (kabina) in trup morata biti iz enakega materiala 
2.3 Ograje ("railing") Izdelane iz aluminija ("marine/sea grade aluminium") ali INOX pobarvane z nedrsečo črno mat barvo 
2.4 Privezne bitve	aluminij – zlitina ("marine/sea grade aluminium")  ali INOX , 
2.5 Rezervoar goriva ("fuel tank") plastika s steklenimi vlakni, INOX ali aluminij,
2.6 Rezervoar vode ("water tank") Material primeren za vodne rezervoarje - INOX ali polietilen, kapacitete min. 100 litrov,
2.7 Ventili za morsko vodo iz INOX , ostali iz ustreznih materialov odpornih na korozijo, primernih za uporabo na plovilih na morju, po pravilih klasifikacijskega zavoda, biti morajo lahko dostopni. Ventili dovoda goriva za motorje morajo imeti možnost zasilnega zapiranja,
2.8 Cevi po pravilih klasifikacijskega zavoda

3. BARVE IN BARVANJE
3.1 Trup modre barve z 20 cm belo črto – pasom na vrhu ter bele barve črka P na obeh straneh premca
3.2 Nadgradnja – kabina bele barve
3.3 Paluba oranžna protizdrsna barva
3.4 Podvodni del ("uderwater part") premazan s temeljnim premazom, da zagotavlja ustrezno zaščito +  samopolirni antivegetativni premaz
Vsako barvanje/barve plovila potrdi/opredeli naročnik pred pričetkom barvanja/gradnje, v izogib nadaljnjim nesporazumom in nevšečnostim.
4. TRUP
4.1 Trup čolna mora imeti min. 3 vodo nepropustne prostore ter v vsakem prostoru vgrajeno električno kaljužno črpalko z avtomatskim in ročnim zagonom.
4.2 Zaščitna guma okoli plovila ("D fendering")	D oblike, višina min. 120 mm, potekati mora po celi dolžini trupa  in mora biti dvojna.   
4.3 Trup mora biti na sprednjem delu ojačan (za primere trka z večjimi plavajočimi predmeti in morebitnega pristajanja na obalo v izrednih situacijah).

5. POGON
5.1 Pogonski diesel motor – 2 kos ("main engines") notranji, 4 taktni dizelski motor, emisije po EU zakonodaji, vodno hlajen, moči min 300hp,  z direktnim vbrizgom goriva, upravljanje preko ročice (komande), možnost diagnosticiranja napak, alarmov in monitoriranje parametrov motorja z dodatnimi merilniki, priznanega proizvajalca kot Polvo Penta, Caterpillar , IVECO ali ekvivalentno.
5.2 Elektronske ročice (komande) motorjev ("control handles") morajo biti ergonomske, robustne (heavy duty), odporne na vodo in kemikalije, obe ročici morata biti na istem "podstavku" in upravljata tako motorje kot menjalnike (reduktorje) – ne ločeno ročico za menjalnik in ločeno za motor,  postavitev določi naročnik pred montažo
5.3 Predfilter goriva s separatorjem vode ("fuel filters with water separator")- vsak motor svojega
5.4 Krmilni mehanizem ("steering system")	hidravlični, upravljanje z volanom
5.5 Krmila ("rudders") 2 kos 
5.6 Pogon – propulzija ("propulsion – propeller, axis") preko osovin iz jekla visoke trdnosti ("High strength steel shaft ") in ladijskih vijakov iz zlitine ("alloy -aluminium-bronze propeller or  copper nickel aluminium alloy")
5.7 Lopute za trimanje čolna 2 kos s hidravličnim pogonom ("Flaps hydraulic")
5.8 Kamera za nadzor strojnice ("Survillance camera in engine room")

6. KABINA
6.1 Sedeži 4 kos morajo biti nastavljivi,  oblazinjeni, vzmeteni, z blažilci udarcev, kvalitetne izdelave priznanega proizvajalca vzmetenih sedežev za čolne, z nasloni za roke
6.2 Klop za posadko ("crew bench") mora imeti oblazinjen naslon in sedalni del, pod klopjo je prostor za shranjevanje
6.3 Oprijemala za roke ("handlers") na ustreznih mestih 
6.4 Brisalci ("heavy duty wipers") s sistemom pranja oken, s samodejno postavitvijo v prvoten položaj
6.5 Okna katera omogočajo dobro preglednost v vse smeri, nagnjeno vetrobransko steklo ("reverse rake/forward leaning wind shield")
6.6 Klimatska naprava ("air condition") možnost večstopenjske nastavitve moči vpihavanja in temperature, lopute na izstopu zraka morajo imeti možnost zapiranja in usmerjanja
6.7 Dovod toplega zraka, vpihovanje v prostor kabine + okna proti rosenju

7. LUČI, REFLEKTORJI, SVETLOBNA TELESA
7.1 Navigacijske luči ("navigation lights") - Colreg, Pravilnik o izogibanju trčenju na morju
7.2 Notranje luči v kabini ("inner lights") LED, min 2 W, toplo bela svetloba
7.3 Luči strojnice, prostor pod palubo ("engine room lights") LED, toplo bela svetloba
7.4 Bralne svetilke 2 kos
7.5 Daljinski reflektor ("search light") za morsko okolje, možnost obračanja 360° v vodoravni smeri in min 90° v vertikalni smeri,  elektronsko upravljanje preko komande v kabini
7.6 Palubne luči  ("deck flood lights") širokokotne, LED

8. NAVIGACIJSKA IN RADIJSKA OPREMA
8.1 Multifunkcijski zaslon ("multifunction display") Min 17" namenjen prikazovanju navigacije GPS, radarske slike, globinomer/sonar
8.2 GPS+AIS , sposobnost oddajanja in prejemanja podatkov
8.3 Radar - doseg vsaj 20 Nm
8.4 Globinomer/sonar
8.5 VHF/DSC 2 kos
8.6 Troblja

9. NADZORNA PLOŠČA (INDIKATORJI/PRIKAZOVALNIKI, STIKALA, ALARMI…)
9.1 Števec ur obratovanja motorjev ("engine hours")
9.2 Vrtljaji motorjev ("engine RPM")
9.3 Tlak olja motorjev ("oil pressure") z alarmom nizkega tlaka
9.4 Temperatura hladilne tekočine ("cooling water temperature")	z alarmom visoke temperature
9.5 Nivo goriva v rezervoarjih ("fuel tank level")
9.6 Alarm vode v kaluži ("bilge alarm")
9.7 USB vtičnica

10. REŠILNA IN PROTIPOŽARNA OPREMA
10.1 Ročni gasilni aparati na prah 6 kg – 4 kos 
10.2 Ročni gasilni aparati na CO2, 4 kg – 2 pcs
10.3 Napihljivi rešilni jopiči ("life jackets inflattable") 5 kos
10.4 Rešilni splav ("life raft")
10.5 Rakete (3 kos), bakle (3 kos), dimni signali (2 kos)
10.6 Komplet prve pomoči
10.7 Reševalni obroč	 s plavajočo vrvjo dolžine vsaj 18m, opremljen s svetilno bojico 2 kos
10.8 Protipožarna črpalka
10.9 Priključek za protipožarno cev na palubi
10.10 Protipožarna cev

11. DODATNI POGOJI
11.1 Ponudba mora biti podana glede na tehnične zahteve tega dokumenta (s popisom opreme – model, znamka), zato mora izdelovalec podati podroben računalniško izdelan načrt čolna, vseh njegovih konstrukcijskih delov ter načrt postavitve opreme na čolnu še pred pričetkom dela. Načrti morajo biti potrjeni s strani izdelovalca. V kolikor pride v fazi izdelave do spremembe oziroma odstopanja konstrukcijskih načrtov, mora izdelovalec vnesti spremembe v načrte, naročnik pa jih mora odobriti, opredeliti ali podati negativno mnenje. Vse mere na načrtih/planih so evropske standardne mere. Na načrtu morajo biti opredeljeni tudi uporabljeni materiali za večje konstrukcijske dele.
11.2 Naročnik si jemlje pravico odločanja in spreminjanja postavitve opreme na čolnu pred gradnjo, vgradnjo ali postavitvijo.
11.3 Čoln mora biti v celoti novogradnja, grajen za KOPP d.o.o., ne predelan, popravljen, prenovljen, iz druge roke, iz zaloge... Izdelano in dokončano mora biti izključno iz strani ladjedelnice.
11.4 Vsa vgrajena oprema mora biti nova (ne sme biti starejša od treh let – "year of production")  in zadnje generacije. Biti mora serijske proizvodnje, prilagojena samo v kolikor to izrecno zahteva ali dovoljuje naročnik.
11.5 Pri prevzemu plovila (pred podpisom primopredaje) morajo biti dostavljena navodila (v slovenščini ali angleščini) za uporabo opreme/naprav vgrajenih v/na plovilo.
11.6 Pred podpisom primopredaje morajo biti dostavljene sheme/načrti potrjeni s strani izdelovalca plovila in sicer: načrti cevovodov (gorivo, sladka voda, protipožarni sistemi…), električne napeljave, napeljave navigacijskih aparatur, napeljava motorjev, hidravlike, postavitve elementov, izračun stabilnosti plovila ("stability book")…  Vse mere morajo biti "evropske standardne mere".
11.7 Garancija plovila mora veljati vsaj 12 mesecev od dneva prevzema plovila in se nanašati na izdelavo plovila, konstrukcijo in vgrajene materiale.
11.8 Garancija opreme/naprav in pogonske sklope je določena s strani proizvajalca le teh, toda ne glede na to naj bi veljala vsaj 12 mesecev.
11.9 Napisi na plovilu morajo biti v angleškem ali slovenskem jeziku (nadzorna plošča, strojnica, delovne naprave,…).
 


  

